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At the invitation of the Chairman, Witness RRR took a place at the Committee

table.

The CHAIRMAN: I bid you welcome again and I have two questions to ask you.
I apologize if my first question has already been answered but to be frank I do not
remember whether you told us in what sapacity you were present in the Parliament
building and attended many of the meetings and negotiatlons which took place there.
I would therefore ask you to tell us that, Secondly, I would like to know whether
you were personally present during Suslov's conversations with Kadar and Nagy or

from what source you had reports of these conversations.

WITNESS RRR (interpretation from Hungarian): I was present in the
Parliament building as a representative of the Revolutionary Council, to act as
liaison with the Govemment and to inform the workers what the Government 's
future pelicy would be and how the Imre Nagy Government was reacting £6 the workers!
demands. I took part in discussions of several important questions -- for example
in some of the discussions with Antropov. My principal role was to give political
and moral support to the Imre Nagy Government so that its position as regards both
internal and external policy might be strengthened,

My further task, which would have begun after 4 November had it not been for
the second Soviet intervention, was the leadership of the Ministry of Labour.
A strike was begun in the first days of the revolution and my job would have been

to ensure the resumption of work on a new basis, with new conditions and salaries,
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"I wos not personally present at the Suslov-Kedar-Nogy discussions. I reccived
my information about those direct from the mombors of the Government, Imre Nagy and
Zolton Vas, Those decisive discussions took place on 29 Octobor, 30 October and
1 Novembors. On 1 Novembor scveral workers' dolpgqt;ons attended at tho Parliqmont
building and onc of my functions was to kcop them informed of events and of the
Imro Nogy policy, and also to put the demands of tho Workers! Councils and the
Revolutionary Councils to Imre Nagy and try to get him to accept thom, '

_ Tho CHAIRMAN: I think thet is a sufficiont answer to my questions, Arc
thero any othor questions from members of the Cormitteo? Thore arc no othor
questions, so we thank you for your appocrancc.

Witnoss RRR withdrew,
At the invitation of tho Choirman Witness SSS took a place at_tho Committeo table.

- The CHATRMAN: On behalf of the Committoe I bid you welcome. I understand
you arc able to tell us something about Kndar's nttempt to form a coalition govormnent

on 4, 5 or 6 Novmber, and the Russian intervention ngainat that. I aak you to give
us your “statemont .

WITNESS SSS (intcrpretation from Hungarian): In tho first half of this
year I had friendly convcersations in Budapcst with Dr. Jozsef Antal, former minister,
and with Bela Kovacs, former chief scerctary of the Smecllholders! Party. From thom I
learned theat on 5 or 6 Novamber Kadar ret.urned to Budapest and had decided to form a
coalition govornmont and for this purpose he 1nvited Zoltan Tildy, formor President
of the mngarian Republic, Bela Kovacs, and Dre Jozsef Antal to take part. All throe
had been loaders of the Smallholders! Party., At first thoy hositated to take part
in a coalition government but in view of tho killings which were then going on and the
troubles in tho country, they decided to do so, and informed Kadar accordingly. This
wos opprorimately on 6 Novamber 1956, Two days bofore tint Russian intervontion
started, strcet fighting was going on, strikes wore in progress, and there was a
groat doal of unrest in the country. The noxt day == I may be o day or two out in

these dates, and so may my informents have been —=~ but about 7 November Kader informed

e SRR s A Hari

Antal, Kovacs and Tildy that _the Russian military high coxmmnd did not approve in

]

ﬁgcig <} his plan for a coalition _government. He thought a coalition of the old
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non-Communist and popular lenders would be the only wey to solve the problams of tho
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country but the Russians would heve nonc of it. Ho advised the three leaders of the
Smallholders! Party to scek out thc Sovict military commandor. He did not know his
name, and neither do I, but it was the Sovict military commandor who was filling that
post in Budapest on 7 November 1956.

The three lcaders roported at tho Sovict military high cammand but they were not

T

rcceived. They informed Kadar of this but he said he had no means of doing anything
T —

about it. I would also say thot in the sccond half of November -~ I cannot give a

morc cxact date -~ Kadar started ncw ncgotiations towards coalition because he had

beeome convinced that tné“E}TéIEEI”ZJEEBLQion was tho right one and the only way to
achicve a solution and stop the murdering on the stroets was to form a coalition
government. Thosc negotiations were also fruitless becausc the Soviet diplomats

in Budapest at that time, lMalenkov and two or throe other praminent people, according
to the information I had from Antal and his friend, again opposed the formation of a

ey R 2

Hungarian coalition governmont. That is all I know about that.

- S S e e

The CHAIRMAN: Thank you., Werc only reproscntatives of the Smallholders!

Party invited to takc part in the possible coalition government, or were rcpresentatives
of other parties also asked?

WITNESS SSS (intorprotation from Hungarion): The so-called Workers! Party,
tho Smallholders' Perty and the Pcasants' Party were all askod to form the coalition

govornment . I did not mention the Poasants' Party becausc I have no direct
information about them,

Tho CHAIRMAN: Thank you, are therc any further ouestions?

Mr, CUNEVARDZNE (Ceylon): How did you know that the Soviet high command
blocked this proposal? Who told you?
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WITNESS SSS (interpretation from Hungarian): As I said, Kadar personally
told this to Doctor Josef Antal and to Bela Kovacs, and also to Zoltan Tildy, and
they told me. Whether this was the true reason for Kadar not forming a coalition
government I do not know; there is no concrete proof but it is .a faoct that he told
them that.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): He told that to all three of them, Antal,
Kovacs and: Tildy?

WITNESS SSS (interpretation from Hungarian): Dr. Josef Antal told me.

_Mr". SLIM (Tunisia)(interpretation from French): I would like to know on
what date the witness left Hungary.

WITNESS SSS (interpretation from Hungarian): On 3 February,
I would like to ask the Committee that I remain anonymous because my family
is still in Hungary, The rest of my testimony may stand.

Witness SSS withdrew.
At the invitation of thé Chairman, Witness TTT took a place at the Committee

table.

The CHAIRMAN: On behalf of the Committee I bid you welcome. We know
that you were one of the chief accused in one of the Rajk trials and that you were
released in 1957. Please begin your testimony now.

WITNESS TTT (ijnterpretation from Hungarian): In the spring of 1945 I
was taken to Germany as a political prisoner. On 10 June, 1949, the NKVD lured me
to Vienna and then I was taken to Hungary. There I was brought to trial and
appeared before a Hungarian court. The Russian General, Bjelkin, was in command
of that trial throughout its entire duration, the preparations for the trial being
made by the Russian secret police. All the questions which were put to us by the
Judges during the public hearings were prepared by the i\lKVD officers and all the
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testimony and answers which we were forced to give were arranged beforehand by the
secret police., A sort of rehearsal was held with the witness on each night preceding
his appearance in ecourt. As a consequence of one of the Rajk trials fighting once
broke out on the Hungarian-Yugoslav border which resulted in several hundred casualties;
many people were executed and many others were imprisoned, From 1953 to 1956 a
re-examination of the Rajk trials took places The aim of that re—examination was

to conceal the.truth, namely that there had been illegal Russian intervention and

that the trials were prepared and directed by the NKVD, We, the witnesses, were
visited by several detectives, acting in the name of the Hyngarian Inspector-General's
Department, and they ordered us to say nothing about the role performed by the Russians,
During the re-examination I was brought before the highest court in Hungary on

é; October 1956. I was asked whether I had appeared as a defendant during the Rajk

trial; I replied that I had been. I was then asked before whom had I appeared

and I answered that I had appeared before General Bjelkin. That was the truth;

no one else had been present except Laszlo Rajk, Bjelkin and myself. s This testimony
of mine was deleted from the cinematic record by the judge. I have here an issue

_Ef_zg_ﬂarch of the newspaper Nepszabadsag from which it can be seen that Dr. quzef

s

Domonkos presided, at that time, over the chief examination court He is today

L

the Chief judge of the court. This fact proves that those people who, in 1955,
were instrumental in hiding the truth of the Russian intervention in the trials

are still holding the same positions today, I know Dr. Joszef Domonkos still
holds the same post. That concludes the main part of my testimony and I would
merely like to add that, as far as I know, no international agreement exists
between the Soviet Union and Hyngary which could possibly justify the Soviet Union
in staging a trial in Hungary. The German translation which I have here mentions
that the Communist leaders recognized that only liks and distortion of the facts
were published during the Rajk trials,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): I suppose that, under the Hungarian
constitution, there is a Minister of Justice?

WITNESS TTT (jnterpretation from Hungarian): Yes.
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Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Who was the Minister of Jystice at that time?

WITNESS TTT (interpretation from Hyngarian): Ag far as I know it was
Dr, Erik Molnar,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Did he hold any office just before the

revolution?

WITNESS TTT (jnterpretation from Hungarian): Molnar was head of various
ministries at various times, He was Minister of Justice at the time of the RaJk

trials,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): He made no protest againsta Soviet trial being
staged in Hungary?

WITNESS TTT ({nterpretation from Hungarian): Ag far as I know Minister
MYolnar made at least one public statement in which he condemned the illegal bases
of the trials. According to him Gabor Peter, the head of the political police in
Ihngary, was still in office; however Molnar's objections never made the slightest
reference to the Soviet intervention and he actually concealed the true background

of these trials,

lir, SLIM (Tunisia)(interpretation from French): - On what date was the
witness released from prison? --
: f
WITNESS TTT (4nterpretation from Hungarian): On 1 November 1956 I was
released from Koegbhanya, ‘at Budapest, by the Revolutiona“r-y—gouncil of the Attorney=-

General!s Department,

Mr, SLIM (Tunisia)(interpretation from French): On what date did you leave
Hungary?
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WITNESS TTT (interpretation from Hungarian): On 15 November 1956 I orossed
the Austrian border,

The CHAIRMAN: How did they compel you to make confessions during the
Rajk trials?

WITNESS TTT (interpretation from Hungarian): The Russian secret service,
across the border from Hyngary, had already interrogated me in Vienna and at Baden
bei Wien. In both places they used physical torture. I was imprisoned in the
subterranean cell and left without any food or water, They forced me to stand at
attention facing the wall, Several times I tried to lie down because I was
completely exhausted whereupon they beat me again with rubber truncheons and Russian
soldiers kicked me with their boots, and hit me. It was completely dark in the
cell and I could not tell night from day but finally, I guessed that about three
days had passed, when I was trying to lie down more frequently, they tied a thin
wire around my two thumbs thus nailing me to the wall., In this way they managed
to keep me standing up all the time.
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I tried to tear the wire but it cut into my thumb down to the bone and that
scar can still be seen here on my thumb, When the Russian guards noticed that I
was bleeding profusely they stopped this procedure and gave me a brief rest, A
few hours later they took me to an interrogation a£ which General Bjelkin personally
gave me a two-hour lecture. He put it to me that no one in the world would be able
to do anything to help me if I disappeared without trace because no one knew where
I was. Therefore, I had no choice but to do what they intended telling me to do.
At that time they did not specify what they desired of me, Apart from threatening
me he also referred to the fact that as a general and a member of the NKVD he would
give me his word of honour that if I did what they wanted me to do I would not only
be unharmed in the future but they would do a good deal to make me forget the
sufferings I had gone through. He gave me his promise that in one or two months I
would be freed and later at the expense of the NKVD I could go to the Crimea or if
I did not trust them to another spa to rest.

Later, in Hungary, when I again tried several times to withstand them they once
more used force on me but this was not done by the Russians but by the Hungarian AVH
working directly under the leadership of the Russians, This time the means used
was to literally starve me. Apart from that for about two weeks I was placed in a
cell two floors below ground which was completely damp., Bread given to me in the
morning became mouldy by-the afternoon. They had taken everything away f rom me
except my pants and shirt. The cell was so cold and so damp that I could not sleep
for more than one or two hours at a time because my teeth ehattered so much Srom
the cold that I awoke. I was in that cell for about two weeks. 1In general, these

were some of the means of force which they used against me,

Mr, GUNEWARDZNE (Ceylon): Where did these tortures take place, in Vienna

or in -Hungary?

WITNESS TTT (interpretation from Hungarian): The beatings and being made
to stand against the wall took place in Baden bei Wien. The things I talked about
later, for instance, being held in a ¢s1l below ground, that was in the AVH prison

in Budapest.
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Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Was that in the Russian sector in Vienna?

WITNESS TTT (interpretation from Hungarian): Baden bei Wien was then in
the Russian sector of Vienna and it was common knowledge that at that time the NKVD

had a main prison in that sector.

The CHAIRMAN: As there are no further questions we thank you for your

testimony and your answers.

Witness TTT withdrew.

At the invitation of the Chairman, Witness UUU took a place at the Committee
table,

The CHAIRMAN: On behalf of the Committee I bid you welcome and ask you

to give us your statement.

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): First of all, I should like
to ask the Committee if they would use great secrecy and discretion in connexion with
the data and the names that I shall be forced to mention, I gave them to the
Sacretary of the Committee during a preliminary conversation. If during the
questioning the checking of names and addresses is required I should like to hand
in this data afterwards because the persons who have given information can be very

easily recognized and would undergo great hardship if their names became known.

The CHAIRMAN: We will, of course, respect your wishes.

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Thank you. The Secretary of
the Committee asked me to tell you a few words about my own career and I will try to
summarize this briefly. After that I should like to go on to the Rajk case which
I shall also briefly refer to in my own biography, I should like to illustrate

mainly the means of the Russian intervention.
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I am from a provincial town in Hungary., My mother and her family were an Auatré—
Hungarian military family and I studied at the Diplomatic Faculty of the university.
In the beginning I was in a military and religious atmosphere but I went to the
Sorbonne in Paris where I spent two and a half years and liberalized my views. In
the French students! movements I met Communist students and I first joined the Social
Demoeratic Party and later on the Communist Party. In 1932 I was even sentenced as
a Communist, Later on I did not take part in Party activities and in 1937 I emigrated
to France where I chiefly occupied myself with matters in connexion with films and was
an assistant manager, After the outbreak of the war I became the general gecretary
of the political movement of Count Michael Karolyi and the publisher of its newspaper.

In 1946 I returned to Hungary where I became the publisher of a weekly periodical.
After that I went to the Foreign Office, at first to the section of the Presidency of
the Council and afterwards the Press secticn and hwd the rank of Assistant Secretary
of State. From there I was transferred to the Ministry of Agriculture and I was in
charge of the Press section and the international organizations.

In the Ministry of Agriculture I found myself opposed to the Party people and il
should like to cite one characteristic episode. One day I was called into Party
headquarters and asked to issue a communiqué saying that in the northern provinces of
Hungary the Kulaks were sabotaging production but as my paper had corrcsponden®s in
the north we knew that they could not produce because snow was falling, I knew that
if I printed what they asked me to this would start a manhunt and I objected to that.

I told them that even if I agreed with their policy I would not issue such a statement
because even from their point of view I considered it inadvisable and as long as I
was at the Ministry of Agriculture I would not permit such lies to be printed., I

was not very long in the Ministry of Agriculture. Two months after this I was
arrested but I did not know why I was arrested,

In the beginning the accusation said that I was a British agent. In the Rajk
trial I was to play a big role and be the main witness, I spent a year and a half
in certain houses in Budapest that belonged to the AVH,as well as their prisons, They
built up the case against me as follows: I had previously known Rajk during my
student years when he was a colleague of mine, At that time he was studying French
literature and I was studying French and Hungarian literature, It was during our
years at the university together that I learnt that he was an informer for the Hungarian
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police, The accusation said that I went to a foreign country where 1 was taken
into the British Secret Serviece as their main agent in Hungary, I was returned

by them to Hungary 3n 1946 and my first action was to call on Lazslo Rajk who was
then Minister of the Interior and blackmail him saying that he was a poliee informer
during his university years. They said that I threatened him that if he did not
agree to serve as an agent for the British Secret Service I would bring this
information to the attention of the public. According to the accusation, in the
years that followed Rajk was supplying me with information about the most secret
workings of the Communist Party which I then forwarded to my English superiors.
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I did not accept this kind of accusation., I belonged to those people who
do not aecept it even though I underwent the most varied kind of tortures. This
plan of accusation was forced on me more by the Russians fhan the Hungarians.

The Russian secret service had as their central Buropean head ILieutenant-General
Fedor Bjelkin, and he questioned me three times extensively, and once only
cursorily, and it was he who tried to make me admit this type of accusation.
Before this they used very strong érguments with me. For example, thirty-six
times they made me go through a procedure which involved beating the soles of my
feet, They did that thirty-six times, and each occasion involved twelve
individual beatings. Afterwards I had to spend nine days standing, during which
time I received no food or water, It later transpired that five of my ribs had
. been broken and that I had apparently beén standiné for those ﬁine days with five
of my ribs broken. I received altogether 500 blows with a rubber truncheen on
the sole of each of my feet, and my kidneys were bleeding. The situation was
therefore not very easy. After three‘or four weeks of this treatment the deputy
head of the AVH, who was yeally the interpreter between Bjelkin and myself,
indulged in self-criticism: he said, "Je should not have talked to you in this
way. We knew you were not.a spy, but you must be ready for the Party so that we
can beat the imperialists. You should not think that we want to execute you;
we need the kind of people who can withstand so mueh, we need you for a certain
role, and after the trial you will be sent in the best conditions to the best
hospitals and sanatoria," I naturally did not accept, and so I spent a year and
a half in detention, even after the execution of Rajk. After this
year and a half I was sentenced, but they did not have any data against me except
that Rajk and Tibor Szoegyi had confessed, both had confessed ihat they were
supporting me in the Ministry of Foreign Affairs and wanted to send me to
Vienna as chargé d'affaires because I was an English ;gent. Beyond that there
was no information against me, and therefore they had to condemn me at a closed
trial in a very grotesque wéy. Theﬁ sentenced me because I wés‘supposed tp have
spied during the war, As a matter of fact I was in Argentina, a neutral country,
during the war and the system of the People's ﬁepublic did not:exist during that
fime. It was thus absurd to suggest that I was spying against a non-existing
system as being the reason why I was sentenced.
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During the whole period of the Rajk affair the Russians had a separate
section in the AVH, After our arrest they transformed part of the AﬁH on the
_ground floor, which was separated from the other part by iron doors, and that is
where Bjelkin and his staff were. Furthermore, in several private houses at the
Svabhegy and other villas, which looked like summer places.and seemed innocuous
outwardly, he had all kinds of cells, one metre wide, in the lower structure.

I spent fourteen dayé there while the Russians were questioning me for that

length of time day and night, and Bjelkin himself often appeared at the questioning.
As a matter of fact, in certain cases he appeared alone with an interpreter, On
one of theée occasions when Bjelkin came to my cell he had with him an interpreter,
whom he called a colonel, who said, "Get up, because this is the Governor," Iater
on, when Bjelkin left the room, he said, "This is a much bigger man than Horthy

was in former times, because he is not only Governor of Hungary but also of
Bulgaria, Czechoslovakia and Romania"j because this Bjelkin was of course the

chief of the Russian secret service in south-cast Burope.

It was this Bjelkin who organized the trials, and one can see the same type
of organization throughout the trials in these countries. I could add a lot
more, but I will not do so now because I have referred to the essential parts
and I shall be glad to answer any questions the Committee may wish to put.

It is characteristic of the Hungarian police methods that in the course of
interrogations the Hungarian policemen bragged about their excellence., Thus
a policeman called Gyula Princz, who was connected with the Rajk affair, bragged
that he was the only Hﬁngarian policeman from whom even the Russians took over
some methods, and these were the methods of getting agents. He himself told me
that his method of procuring agents was as followr: The son of a couple goes to
school, and does not eome home, He meets a nice young man on his way home, who
takes him for a tour in a car, The parents go to the police and to the hospitals
but they cannot find their son anywhere, For two or three days they are in a
terrible state and then a nicely groomed young man appears at their home and says,
"Little Johnnie is very well, He is in security, Nothing has happened to him
and you can get him back if you are ready to help the Hungarian secret poliee
to procure certain information and to provoke certain people." If the parents

are unwilling the young man pblitely says, "Good-bye," leaves the parents for two
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or three days ..ancl_ t.l;len returns and renews the offer. According to Gyula Princz
this method workedin évery case and led to such people bei.n_g enlisted as agents.

After my liberation I did not of course accept any post. I was invited to
return to the Ministry of Fereign Affairs and become a Minister, but they also
offered me the post of deputy Minister at the Ministry of Agriculture, but I did
not accept. I referred to what a Hungerian writer had said about the work of
AnatoleFranee, who said, "One of the first duties of man is to doubt," and I said,
"I cannot accept solidarity with the party, the Leninist principle that everything
that is useful to eertain classes is at the same time moral," I also said that
I was most inappropriate for any public position,and I therefore accepted a
position with a book publisher and translated classical works. As I know Spanish :
quite well I translated Cervantes and other classics. That is how I made a
living, and that is how I reached free soil in March.

In the meantime I learned of one or two things that might interest this
Conmittee. I had close links with the Nagy group of the Communist Party, even
though I did not aecept the views expressed by this group. As I said earlier,

I did not want to accept solidarity with them, and I could not give them carte
blanche to act in my name. However, they did often discuss things with me, and
this is how I learned of certain matters which might be of interest from the
point of view of the Russian intervention in Hungary.

The Government of Imre Nagy called back the delegation led by Imre Horvat
which was scheduled to be the Hungarian delegation to the United Nations. This
delegation was recalled, as I remember, by Imre Nagy on 28 October. It. was unable

T L T

to cross the Austro-Hungarien border and therefore went towards PozsoE-Brat.islava.

The deleation arrived in Pozsony on 1 Noy
the Czechs put them in an hotel, In the morning the members of the delegation,
on looking out of the window, saw Czech aecret service men surrounding ‘the hotel,
[ater the Slovak Party secretary called upon the delegation and toldt-hemm

ember where, it being Czechoslovakia,

they would be staying emporarily Bratislava, there being more security for

A A SO S R R B NI P ST et
hem there, because Hungary was going t.o be attacked_

by Soviet ammed forces.

2 S 1

emphasize the date- this ;was vae. T members of ega

therefore stayed a few more days in Bratislava, On the other hand, Imre Horvat,
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accompanied by the Slovak Party secretary, went to Prague. Horvat spent one and
a half days in Prague and oq;ghyovember arrived in Moscow, I have already told
the Seeretary of the Committee the source of my knowledge of this, and I should be
delighted to elaborate the details later in private. I can add to my information
in order to show that it is likely; I daresay it is at least ninety-five per
cent accurate., '

~___J_Zmre Horvat met Kadar_EQPE;EEEEEPEE_Eﬂuggi??T:n?Esf after the time when Kadar,

on L4 November in the hours following the Russian intervéntion, made his speech on

a tape recording which was broadcast the next day, the 5th, on the Szolnok Radio.
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So Kadar recorded his speech on tape some tire on the 4th and it was broadcast

for the first time on tho afternoon of the 5th.  We hoard aftervards that the tape b

Lo L ——

recording wes brought by aerogiane to Hungary. Russian troops qttacked in ﬁha carly

S

morning of 4 November and Kadar recordéd his speech after this attack and it was
~ reprodiced on the Sthe To put 1t-éimﬁ1?}'1t;ﬁaﬁ'ng§thdar'who called in the Russians

but the Russians who called in Kadar. After the broadeast Kadar informed Horvat that
the threc of them - that is, Horvat, Iuonnich and Kadar ‘-~ would form the Hungerien

Government. The fourth member of this Gﬁfafﬂhéﬁt was a man called Doegei who wes not
in Hbgadw at the-tlﬁswbuiqiﬁ Prague. After leaving Moscow Kadar and the others went
to Prague, where they met Doegq{, This wes on the 6th or 7th. There is no guestion

EUROTE S IR

therafére of Kadar haiing left the Govarnméhirﬂébéﬁézqwhe onc leaves a government one
announccs the fact, Furthermore I was in continuous telephone cormunication with
Parliement because, as I have said, I was sick at the time and hed the telephone near
Te as well as the radio, and I rcocived continuous information from the seeretariat
of Losonezi, On 1 November I was informed that Kadar and Muennich had disappecared,
The chauffeur who drove thom from the Parliament building said that hefhad left Kadar
and Muennich on the.road leading to the SOViet Embassy and had seen them efter they
left the .car discussing something very animatedly. I told Losonczi that I thought
this should be brought to the attention of the publiec immediately because, whether
Kadar had been kidnapped or had arranged this himself, the people should be told, dut
this unfortunately was not done,

I should also like to eall the attention of the Cormittec to another interesting
ineident. On 28 October a Hungarian military choir went to China, They saw -
Chou En-1ai hinself and heIEEE?'u long speech in which he oxplainod to them that there
was a counter-revolution in Hungary, I find this interosting because at that time
the Russians had not taken a definite position as to the situation in Hungary and I
think it is very likely that the Czechs and Romanians and Chinese, who were themselves
toyingﬂngﬁ'ghe 1dea;thnfﬂiﬁg;wgh;;idAéiuah the QE;SIE:z:;M;;w;;;ne, strongly influenced
the Seviet Union to tako over tho.attack themsslves, B S
T You probably,knowﬁﬁbre than I do about the conduet of the Russian troops, ééu
know they were looking for the Nile and the Suez Canal, However, I would like to
mention one episode, When the revolution had been cruahad_tﬁa Russians tried to prove
that it had really been a Faseist uprising, and the fallqwiﬁg incident has been told by
Hungarien writers: In the 8th Distriet of Budapest a film was made of Russians

attacking a building. It showed people entering this house, and finding men sitting at

[
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a desk weéring uniforms of tho time of Horthy, and then these men being taken out of
the building by the Russians. When this happoned the Fascists shed their uniforms
-and_left. In another loecality of the same distriect a film was made showing people
wearing the insignia of the former Hungarian Nazi Party. Such uniforms and 1nblsn$n
no longer existed in Hungary except perhaps in theoatre wardrobes.

I should also like to speak about the urrest of Nﬂleter, and I guarantee that

this is absolutely truc. Thé“fIfE?ﬁﬁeeting of the Hungerian and Russian delegations
was in Parliament but as their business was not concluded it was arranged that,
according to the law, the next meeting should bc at Russian headquarters at Toekoel.
The Hungarian delegation was roceived at Toekoel with full Russian military honou;a
and a very lavish dinner. After dinner they sat at an oval table with Maleter,
Erdoi, Kovacs and the other Hungarian delegates on one side and Goneral Molinin and
the other Russians opposites’ The discussions wero on rather childish subjeets
such as the re-establishment of Russian memorials and the ecremonies that must
accompany the withdrawal of the Russians. When the diseussion of these points was
practically finished footsteps wore heard and a door openod. Russian officers
entered led by one without insignia of rank. This was Serov, Two Russian offiecrs
| stood behind cach of the Hungarian officors and then Scrov announbed that he was

' a;;esting the Mians. Malinin jumped up and wentmnmain
headquarters. Serov went over to him, put a hand on his shoulder and whispered

something into hia ears IMalinin banged down the receiver, shrugged his shoulders
and ordered the Russian officers to leavo, Malinin jimself know nothing about this
i intervention by the Russian secret poliee, partly beeousc the latter did not trust

1 their own military leederses The Hungariana were put in scpurate cells and Serov
'13?19d to persuade Ergpi to join the Russian secrot scrvice. - He went himself throe
times to Erdoi's cell and spoko to him in Rusaian. %rdei protended not to understand
- ond Serov abandonod the attempt, not considering it prudont to cenrol o Minister of
Stato in the sceret scrvice organization through cn interpreter. Kopaesi, the

" former police ohief, was also arrested in this way while taking part in negoﬁiations

and this happoned too with several membors of the Workers' Couneils and with Dudas,

e

{
!

According to my information the behaviour of the Yugoslavs durigg this pcriod
was open to suspicion, As I have mentioned, I was at home sick and on ono occasion
a counsellor from the Yugoslav Legrtion came to my house, He brought a letter from
Mrs. Laszlo Rajk whom I have known for a long tire and who wes at the Yugoslav Legation,
In this lotter Mrse. Rajk asked my opinion as to whether she should stay at the legation
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jor loave its I did not write her a roply but informed the counscllor verbelly that

T

in ny opinion she should loave the legation. I had scvsral rcasons for giving this
advico, In the meantime the counscllor and I spokc of politieal mattors and he
made a very strange insinuation. Ho said that if the Russians really withdrow fron
Hungary it would be advisable for a’friohdly group such as a Yugoslav group to come
into Hungary and take over the Russian role.

: Another inecident cdncorning the behaviour of tho Yugoslavs might bo of interest,
When Imre Nogy loft the Yugoslav Logation two Russian and two Hungarion officors went

" to tho Legation to accompany him to the bus. One of the Hungarian officers went up

to Nagy end said, "We are not going homo," At this Imro Nagy asked the Yugoslav
Minister, Soldatich, what this meant, and Soldatich reassured Nagy. Even beforo
that the Yugoslavs had made it almost impossible for Negy to toke asylum and thoy

- now made it impossible for him to stay at thoir logation.

It is also of intorest that the Yugoslavs triocd to ouestion one of tho pcoplo at

‘the Yugoslav Logation at that time. This put him in a very difficult situation as
rogards the Hungarian authorities and he later had to go underground .
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; S should like to say a few words about the persecutions in Hungary. It already
::saemsd clear in November that the regime had tried to liquidate the opposition
according to plan. The plan seemed to be that first the armed flghtera, “then the

' intelligentsia and the wg;;gga' representatives, gnd finally others who were suspect,
should be liquidated. They even organized certain trials but this was not usual.
The country was riddled with special securlty units and at certain provincial

_Bigces q&g;e not even a shot was fired such as Kiskunmajsa, they got hold of sixty
or seventy young men who were beaten untii_izgi bled, and of whom six or seven were
executed, This information is 100 per cent sure, Their families received a

\ printed notice saylng that so-and-so because of his counter-revolutionary activities
had been condemned to death and the sentence had been executed. Only the name of
tﬁe executed person was written in. There was no tribunal functioning there but
this was done by a kind of militia, a sort of AVH, which when its work was done at

one place went on to another place.

I also have reliable information that a lawyer for the defence of a freedom
fighter who was being tried had to wait for him in the prison at Marko Street, where
there had never been executions. While waiting in a corridor he looked down on the

courtyard of the prison, and during half an hour he saw six executions, including

that of a young man between sixteen and twenty-two. These executions were never
brought to the notice of the public,
This regime of terror culminated in the second part of February with 600 executions.

This piece of information is 60 per cent sure.
3 I should like to call the Cbmmitteefs attention to one more thing; in the
Hungarian secret police as well as in the State organization, the old Stalinist and
Moscovite point of view has become more prominent. I have definite knowledge of the
fact that Egszlo Matyas, the leader of the AVH who did not want to have rigged trials,
and who was himself a former victim of such a rigged trial in connection with Rajk,
was dismissed from his post about 10 March, and was in all probability arrested by
the Russians, though I have no definite information about his arrest.

The Nagy group were first taken to Romania, and from the first letters received

e sl

from them it was learned that they did not know where they were going. The wife of

Gyoergy Lukacs wrote a letter in which she said they were put on an aeroplane without

knowing where they were going, therefore the request for asylum did not take place
even as a formality, The Kadar Government made much of this fact that they had
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‘asked for asylum, Mrs, Lukacs described the localities over which they flew, one of
. which was Bucharest. At first it seems these people were held in relatively normal
conditions in private houses, but Nagy, Geza Losonczi, and Ferenc Donat were separated
{EEELEEE‘EEEEEP. These three, according to our information, were in Doftana in
Romania, but I am not 100 per cent sure about this either, or whether they were put
in prison, It is a fact that Imre Nagy, Losonczi and Donat did not write any

letters home. The smaller fry wrote in December and agﬁm
Bth or 10th. The December letter was more optimistic, but in the letter of March

the women were asking for summer clothes which seemed to indicate that they did not
expect to return home by the summer.

Furthermore, a newspaperman called Fazekas, who was in that group, asked for
lard, The former secretary of Losonczi also asked for lard, because she said her
little daughter would like to eat bread with lard, This seemed to indicate that they
needed extra food and were only being given prison fare. =

I can give you further oharacteristie information about the Hungarian situation,
to show how Kadar was unable to get people on his side, particularly the youth, and
was only able to persuade corrupt people to join him. As my time has elapsed,
perhaps you will let me know if you wish me to speak about this.

The CHAIRMAN: At this point perhaps we should proceed to ask some
questions.

. Mr, SHANN (Australia): Before we start asking questions, the witness
has given a great deal of information which is interesting, but in order to
establish its veracity — and none of it is as yet established -- we musp_pg_gblﬂ
to ask questions as to the sources of the information and the manner iﬁ.which he
received it; also why he is able to say with such confidence, for instance, that
some part of his evidence is 100 per cent, some 95 per cent, and some 60 per cent
correct, and so on, Is the witness prepared to describe the sources and give the
names? This is a private meeting; is he prepared to do this, would he prefer
the names to be left blank in the verbatim record, or exactly how should we go
about this? In my view, it is impossible to establish to our own satisfaction

whether what he has told us is true or not unless we can get some indication —
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and he was in bed all this time -- of how he managed to acquire this information,

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): I gave to the Secretariat
in the preliminary conversation the names of my informants, and I believe the members
of the Committee will be informed of these names,

- Mr, SHANN (Australia): I am afraid that will not do. In trying to
ascertain the.validity of the evidence, if he says so-and-so provided this
information, we may have to establish whether the provider of the information was
a man who was in a position to do so, It seems to me quite simple; if the
witness is prepared to give these names in answer to questions, we can arrange that
they do not appear in our records, and the only occasion when the names ocdur would
be through our ears, while we are trying to establish the validity of his
information, It seems to me that this is just as secure a method of going about

- this thing as handing the information to the Secretariat where the names would
presumably be recorded somewhere or others It is not possible for us to accept
this information and go to the Secretariat and ask, where does it come from? it

does not make sense as far as evidence is concerned,

The CHAIRMAN: I think the representative of Australia is right, and I
think the members of the Committee on that point, that it is necesaarﬁ for us to
know from what sources the different kinds of information came.

WITNESS UUU (ynterpretation from Hungarian): Then I should like to
ask the ladies and gentlemen present to observe the greatest possible secrecy as
to these names, which should not figure in the record.
As to the fate of the delegation to the Upited Nations, my informant was X
beesessssesecssesnseasnras It was he who told me what happened tp Hgsgg;, because

when this delegation returned to Hyngary, about 8, 9 or 10 November I do not know
exactly, Horvat called the other members of the delegation into Parliament and told

them about his trip to Prague and to Moscow,

o



PS/sb & A/AC.88/PV.59

(witness UUU)

At that time Imre Horvat was a little hesitant about continuing in that post
because it was not yet certain that the Russian intervention would be successful.,
They all feared for their lives. X announced that he was sick and unwilling to
continue but later on, when the regime gained in strength, he accepted -the position
of e After that he ceased giving me information. However, during the
intervening period of his simulated illness he did show some resistance and tried to
establish contact with us and with me personally. He informed me of the fate of the
first dclegation which was called back from ... He had learnt of that from Imre
Horvat himself,

As regards the executions, I received that information from a writer, the wife
of a friend of mine, who waé herself in that locality where the young people I mentioned
were executed. She knew the youngsters personally. I could mention her name, but
I prefer not to; however, this did take place in her locality, which is a very small
one, I could also give the name of that lawyer who saw the executions in the prison
of Imet. '

Mr, SHANN (Australia): The first gentleman you mentioned presumably gave
you information about the intention of the Soviet Union of 1 November to attack and

about what happened in Bratislava, Prague and MoacowI and the information about Horvat
meetlng Kadar in Moscow, and the tape reoordiQﬁ;phat was made in Moscow and broadcast
in Csolnok, and the fact that Horvat, Mnennlch and Kadar'oame on 6 Novamber to Prggg_
How was that information transmitted to you? Personally, by telephone or by some

other means? How long had you know the informant and what had been your previous
assoclatlon with him?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Imet X in prison where
he, as a ey had been condemned as a Social Democrat; we spent a long time together
in prison. When we were released X at first accepted the.point of view of the
opposition and during that time I was in constant contact with him. As far as the
events in Bratislava are concerned, X ...... cevessvesssvesensess BB JEUSE SRETE
those events, He did not tell me about them on the telephone but came to see me
when I was ill in bed —— we lived near each other in the same residential district
of Budapest.
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~ The information concerning Imre Nagy was given by Imre Horvat to X who told
meé -- naturally not on the telephone, As to the disappearance of Muennich and
Kadar, I was inf ormed about this by the President of the Council of Ministers on the
telephone on 1 November, before the second Russian intervention, X also told

me about the tape recording of the Kadar speech; he had heard it from Horvat,

Mr, SHANN (Australia): Your informant was not, I take it, actually with
these people in Czechoslovakia and the Soviet Union but was advised of what had taken
place by Mr., Horvat after he returned to Budapest?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian):; No, that is not so. X
was a member of ,.. The events, therefore, that took place in Czechoslovakia
were a personal experience to him; he heard with his own ears on 1 November in
Bratislava what the Slovak Pgrtz_Seé;;tary had said, From Bratislava the whole

delegation went to Prague but 'Horvat went there earlier 4nd he related his personal
experiences to X after his return to Budapest. The conversation with the Slovak Party

Secretary and the events leading up to it were experienced by X
personally. It was Horvat who informed me of what happened to himself, Kadar and

pe e S

Muennich in Moscow,

—

Mr. SHANN (Australia): I was particularly interested in what you said
about the circumstances surrounding the arrest of General Maleter; you said that
you were 100 per cent sure that your description of what took place was correct.

Would you please tell me why you are 100 per cent sure?

" WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): The information was given to
me by a friend of mine who had received it from Y who had been released by the
Russians and then withdrew into his private life. He spoke to only one or two people

and from one of them I heard the story. Al T O
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Mr, SHANN (Australia): We are aware of that. My first question relates
to what you have said about the party of Mr, Nagye Do you know all their movements
and the conditions under which they are held from actually seeing a communication
from one of the party or was this also told to you by someone who had seen a
communication?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): I saw onec letter because
I was in contact with the families. I have heard about the other letters from
people whose word can be trusted and who are in very close contact with the families.
Imre Nagy himself had not written, nor had Donat or Losonczi. Photographs were
even enclosed with the first letters, in which the mother could be seen together with
the children in a garden, or at least somewhere in the open air and the serrouadings
seemed tc¢ be fairly civilized., The family received tle first letter through the
Romanian Legation and the second one through the Hungarian Ministry of Foreign
Affairs, The second letters seemed rather depresseds  They asked for food and
summer clothing by which they probably hoped to indicate to their families that they
did not antieipate leaving their present surroundings in the near future. One might
also gather that their nutrition is not very good. They did not acknowledge the
parcels which had been sent by the families which would appear to indicate that they
had not received them even though they had been taken to the Ministry of Foreign
Affairs as instrueted, Some of the parcels had contained books and dictionaries,
as requested,

Mr, RODRIGUEZ-FABREGAT (Uruguey) (interpretation from Spanish): I
understand from your statement that you have been in Latin America, Mr, Chairman,
I should like to ask certain questions of the witness in Spanish as I understand
he is able to speak that language,
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Mr, RODRIGUEZ-FABREGAT (Uruguay)(interpretation from Spanish): I would

like to ask you at what period you were in Argentina?

L ITNESS UUU (interpretation from Spanish): From 1939 to 1946,

Mr. RODRIGUEZ-FABREGAT (Uruguay)(interpretation from Spanish): Have you

ever lived in Spain?

WITNESS UUU (interpretation from Spanish): No, I have never been in
Spain,

Mr. RODRIGUEZ-FABREGAT (Uruguay)(interpretation from Spanish): I

_understood from your statement that you had done work as a translator.

WITNESS UUU (interpretation from Spanish): Yes. I worked as a translator
after I was released from prison, I have translated Don Quixote by Cervantes,
and also one of the works of Perez Galdos from C-erman for a Hungarian publishing
company. This was my only way of earning a living without having to serve a
political regime which put me in prison.

Mr, RODRIGUEZ-FABREGLT (Uruguay)(interpretation from Spanish): The
political system that put you in prison in Hungary before 19397

WITNESS UUU (interpretation from Spanish): I was put in prison in
Hungary in 1949.

Mr, RODRIGUEZ-FiBEZGAT (Uruguay)(interpretation from Spanish): I thought
I understood you to say that you were in Argentina from 1939 to 1946, is that
right?

WITNESS UUU (int erpretation from Spanish): Yes.

Mr. RODRIGUEZ-FABREGAT (Uruguay)(interpretation from Spanish): Your

translation work was then done after 19467
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WITNESS UUU (interpretation from Spanish): Yes, quite a time after
1946. Until 1949 I was with the Ministry of Foreign Affairs and it was in 1949
that I was put in prison. I was released in 1954 and it was from then until I lefi
Hungary that I acted as a translator of literary works,

Mr, RODRIGUEZ-FABREGAT (Uruguay)(interpretation from Spanish): What was
your main work in Argentina from 1939 to 19467

WITNESS UUU (interpretation from Spanish): I was general secretary of
the Hungarian liberation movement which was fighting against Hitlerism and our
centre was in London, Our leader was Count Michael Karolyi and my function was to
publish a two-page weekly newspaper in Hungarian in Argentina and this paper was
the official organ of our movement of Free Hungary.

Mr, RODRIGUEZ-FABREGAT (Uruguay)(interpretation from Spanish): At that
time did you have any connection with Spanish political organizations that were
near the Rio de la Plata? I am naturally speaking of the anti-Francoist movements
to which I belonge® as a matter of fact and which were in the region of Rio de la
Plata.

WITNESS UUU (interpretation from Spanish): Naturally, I was in touch
with all the anti-Fascist movements including the anti-Francoist movements and with
many Spaniards who were exiles, I was also in touch with the de Gaulldsts
and with several embassies of the United Nations. It is for this reason that
after 1945 I was accused of being an English agent because naturally I was also
in touch with the English, French and Dutch — all those who were attacked by
Hitler, in other words,

At that time in Argentina and inter-allied committee was formed for the purpose
of co-ordinating all these anti-Fascist and anti-Hitler movements. As the delegate
of my movement I participated in the work of this committee,

Mr, RODRIGUEZ-FABREGAT (Uruguay)(interpretation from Spanish): dere
you particularly in contact with the British movement in the Rio de la Plata?
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WITNESS UUU (interpretation from Spanish): In Argentina there was an
allied committee called the liaison or contact committee and the central part of
this orgenization was formed by the counsellors of the allied embassies. The
liaison section was led by an Englishmen called Mr, Smith. Wé were in touch with

that committee which was one of the executive groups of the council of ambassadors,

Mr, RODRIGUEZ~FABREGAT (Uruguay)(interpretation from Spanish): I should
now like to come to another matter, You spoke to us about the executions in your
country and I should like you to confirm this fact. I think you said that at the

end of February there were 600 executions, is that correct?

WITNESS UUU (interpretation from Spanish): During the last week in
February,according to information that I have been unable to check 100 per cent,
the wave of executions reached its height. During that week as was said == &nd I
should put the possible accuracy of this at sixty per cent -- the number of people
executed was 600. What I was able to verify was the events that took place in a
small village in Hungary ,».... sshere not one shot was fired either before the 4th

or after and there were six executions there in one day.

Mr. RODRIGUEZ-F4BREGAT (Uruguay)(interpretation from Spanish): What was

the date?

LITNESS UUU (interpretation from Spanish): This happened approximately
between 5-10 February.

Mr. RODRIGUEZ-FABREGAT (Uruguay)(interpretation from Spanish): When you
tell us that you cstimate the truth to be about 60 per cent accurate why do you

estimate this to be 60 per cent rather than 20 per cent or 30 per cemnt?
This is a very important question, It is important to say that there were 600
executions and that 60 per cent of them are definite.

WITNESS UUU (interpretation from Spanish): I said I thought it was
60 per cent accurate because I have not got firsthand information, this was

information which reached me in the following way. During these last weeks I was
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in eontact with several people, I am not speaking to you about the resistance
that is taking place at present in Hungary because it does not directly interest
this Committee and this resistance does not need any publicity however discreet.
This number comes from certain information which was estimated by the resistance
movement on the basis of information received from lawyers and other people who
are still working in Hungary in certain official or public capacities., There is
a certain contact between people who resist but I personally was unable to check
these figures, However, several people have estimated on a certain basis the
number of executions and these were added up. I said I could not give it more
accuracy than 60 per cent but I could have said 100 per cent because many people

say that it 1s 100 per cent but I do not want to estimate here so highly information

that has gone through several hands before it reached me.
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The CHAIRMAN: If I may say so, the Conmittee could not of course usc such
figurces without their boing confirmed from several sourcos. Wo are a factefinding
Cormittece, tnd so I do not think we need pursuc that point further,

Mr, RODRIGURZ~FABREGAT (Uruguay)(intorprotation from Spanish): Do you know
whethor, during tho timc that this Committcc of the United Netions has been mecting,
therc have been furthor cxocutions?

WITNESS UUU (interpretation from Spenish): I would like to give you an
oxample of tho atmospherc cxisting at tho presont time in Hungary, A friend of mino,
living at the house where the ovent I am going to mention took place, told me that

Kadar's mqn,_inmigi scarch for a cfrtgin person, entered a house in tho ccentro of the )
.:IEQ;I Tho';éﬁiio;"EIE”£§¥1§?;3“£§3E the information they wonted, they shot at him
\§T;3.tinos and he was killed irmodictcly. That gives & genoral idoa of the kind and
extent of tﬁb terror that is practiscd in tho eity itsclf, I have alrcady told you
that I could give you information about tho way in which Kadar's policc are persceuting
cven childron, because children owing to their tomporamont often do not know how to

excreise sufficiont crution,

Mr, RODRIGUEZ~FABREGAT (Uruguey) (interprotation from Sponish); Arc you at
the present time still in contaet with Hungarian eentros in Buenos Aires, Montevideo
and other Latin Amorican citios?

WITNESS UUU (interprotation from Spenish): Nos I havo hed absolutely
no contaet with Latin America sinco 1949,

Mr, RODRIGUEZ=YiBRYGAT (Uruguay) (intorprotation fron Spanish): In your
capacity as a fightor, why did the Soviots fecusc you of serving another govornment
then your owny as if you worse the agent of & foroign power?

HITNGSS UUU (interprotation from Sponish): Thore was a change in ‘tho
direction of Sovict policy after 1948, probably beeausc they were thinking of provoking

& war, s they provoked one in Korea; and they wonted to got rid of 2ll those pcoplé

who thought, who exercisod their minds, I told you, for cxample, what happened to me

when I was hoad of the pross scction in the Ministry of Agriculture; they wantcd mc to
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givo o press statoment which was inaceurate and which I hed the oceasion to cheek,

Thoy could thus sece that I wus not a person who could be used for tny kind of purposc,
that I hod ny own ideas, and that I was not rcady to porsceute Hungarian agriculturists
or peasants or anyonc of the kind, Furthormore, tho Sovicts hate all people who heve
boon in Western countrics.  Thoy cannot visuclize o mon who has scon the Western
countries and would o pprove of their so=called socialization, and thorefore they think
of such pcoplec as being at least suspcete Russian was a compulsory subjcet in the
schools, many peoplc had to speck some Russian, and thero was thus somo contact botwoon
the Sovict forcos and at loast Hungarian youth, Thus the Soviet military personncl
who took part in the Soviot intorvention in Hungary knew well that they would not live
as froc mon, even in the relative froedom of the Sovict Union, when they left Hungary;
thoy know they would be sont to concentration camps, For ocxanplc, on 4 November the

————.

S ——

-

commandcr of the Sovict forees in Szombathely, which is closc to j@_muw,
fled to Austria with his whole fomily, I know this through my mother-in-law who
S—

IS

Mr o RODRIGUEZ~FABREGA (Uruguay) (interprotation from Spanish): Aro you still
continuing your work as a translator now?

WITNESS UUU (interpretation from Spanish):  Therc is no occasion now to
moke such trenslations into Hungariaon,

Mre RODRIGUEZ=~FABREGAT (Uruguay) (interprotation from Spanish):  We both
of us beliove, I om suro, that Don Quixote de la Mancha will continue to fight for the

frocdom of us all, That is what I conelude fron your statcment to&ay, to which I
have listoned with gront inteorest,

lr, GUNIUARDENE (Coylon)s: I understand that you worc bod=-ridden during
the rovolution, What illness were you sufforing from?

WITNESS UUU (interpretotion from Hungarian): I contpacted hepatitis on
10 October. That is o livor complaint whieh is also contagious, and one has to stay
in bed for about two months. In the ocarly part of this 111#053 I weas taken to the
Laszlo isolation hospital in Budapest, I spent therc .the first part of the time,
until 30 October. The Russians were passing ot a distance of 25 netros from my
roon, fighting regelar Hungerian ormy units, and thoy wore so close that the spent
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(vitncss UUU)

amunition could actually be hecrd folling on the floors According to their custon
the Russions also shot into this hospitcl, and I believe the number of mcchine gun
shots fired into the wing next to mine amounted to cight.

Mr. GUNEVARDENE (Ceylon): You are an intellegent witness and I would
ask you to cnswor my quostions without. any extrancous meterials I want straight
answers to straight questions. When did you roturn home?

YITNASS UUU (intorpretation from Hungarian):  On 30 October.

Mir. GUNENARDLNE (Ceylon): So from 30 October until you left Budapest you

were ot home?

WITNESS UUU (intorpretation from Hungerian)g I was in_Budapgst and it was
in Decerber that I left ny bved.

Mr, GUNE.ARDENE (Ceylon): You were in Budapest in your own home?

WITNZSS UUU (interpretation from Hungerian): In my own home, yesa
lir, GUNAZVWARDENE (Ceylon): How long did you know X ?
VITNESS UUU (intcrpreotation from Hungarian):  From 1950,

Mr, GUNEWARDSNE (Ceylon): Before thon was it X who gave you valuable
information? What weore the contacts you hed before thent When did X last see
you?

WITNZSS UUU (interpretation from Hungrrian): X and I were on the sore
floor of the prison, and throughcut tho yeors we met during the welks in prison or at
bathe. To spend some time together in prison nakes for intimacy. In a prison
people get to know each other better in five duys than in five ycars outside in orivate
life, ILater on a translation offiece wns established in the prison, where ... and

nyself were working cs we spoke different longuagos, We were together there too,
That was in 1953,
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Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Since leaving prison how often. have you, between
1953 and 1956, met X ?

WITNESS UUU (interpretction from Hungarian): X. left prison later than
mysolf. I woe froed in 1954, X in 1955.

Mr. GUNEWARDENE (Ceylon): How often did you mcet botwoon 1955 and 19567

WITNESS UUU (interpretation from Hungorian): X , on coming out of
prison, immodiately came to sece me, and thereaftcr we met scveral times. X wes

rolecased in April 1955 and we met perhops twelve or thirteen times in society, and
X &lso eame to sce me individually.

Mr., GUNEWARDENE (Ccylon):  How many times did you see X individually?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian):  Perhaops eight, but I cannot
be absolutely accurate.
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Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Did he visit you in hospital?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): No, I could not receive
any visitors because there was fighting in the streets,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): When did he give this information to you
about the Czechoslovakian incident — what date roughly?

WITNESS UUWU (interpretation from Hungarian): In the middle of November.
I should say it was the 14th or the 15th, possibly the 17th, but within those limits.

Mr. GUNEWARDENE (Ceylon): Before he gave this information to you did he

meet you in your house during November?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): No, not before that because
that was the period when he was simulating illness.

Mr. GUNEWARDENE (Geylon): You say he was 0090000009000 0essr00s0acT

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): He Was ececovsoveosnanse

PP B P PRI IR EOB PP ENENITOCTRROEPIERRIRERENDPOD

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): After the 15th or the 17th, did you see him
again before you left?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Yes, but only very briefly
because he then wen'b a.‘way again SRR U0 PACH RO ABONIRPEPO PPN RBRNENOREDADRERO000DI8COTD

[ E R R R E R R R R NN R N R E N RN AN RN Y]

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Is he now in the service of the Kadar

Government?




ET/ed A/AC .88/PV .59
102

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): When he returned home his
old friends and acquaintances did not renew their connection with him and I myself
did not make contact with him either. He presented his own role sescssssccesscces
in a way that indicated that he would have liked to get material aid for Hungary
in any circumstances because this was necessary whatever government Hungary had.
His old frierds disapproved violently of such an attitude. According to my
information when he came home he was offered the position of sseesscccscssceces
esesessssnsen and they spoke of the possibility of asking him to fill a certain
government role but this had not happened by the time I left.,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): You are not aware of his serving in any
capacity at the moment?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): No.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): When did he return from Czechoslovakia?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): I believe it was around
the 8th,

Mr., GUNEWARDENE (Ceylon):  Between the 8th and the 17th were you in

telephonic communication even?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Yes, once.

Mr, CUNEWARDENE (Ceylon): When was it, roughly?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian):  This I do not know, 4
friend came to see me who had seen X first because we lived near each other. It

was that friend who told me that X was in bed and said he had high blood pressure
because he had been called to Parliament and did not want to go.
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" Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): When you heard of his illness did you go to
see him?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): I myself was sick in bed
and therefore did not g6 to see him.

Mr. GUNEWARDENE (Ceylon): So you did not in fact receive any telephone

communication, any kind of information?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Not from X but from
the friend I have mentioned who had been to see him and then came to see me and
told me about X's illness. This friend had been in prison with me and was a
friend of us both,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Then in point of fact you did not have any

telephonic communication with X ?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): As I said, I spoke to

him once by telephone.

Mr. GUNEWARDENE (Ceylon): On that occasion did he mention anything of

any importance to you or was it just an enquiry about your health?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): As a matter of fact we
did not speak of anything important because we were not at all sure that our

telephone was not monitored.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): The Czechoslovakian incident, you say, was

l!s' own experience?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Yes, definitely.
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Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Did X go to Moscow?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): No, he went from
Bratislava to Prague and from Prague. to Budapest, Only Horvat
1331_1: to Mosct_:_w_. When Horvat returned to Budapest he called X to
Parliament and there he related the events that had taken place since they had

separated. At that time even Horvat was he sitating about accepting the post offered

to him because he found the position of the Government to be most insecure.

e —— — B ——

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): When did Horvat return from Moscow?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian) : I cannot tell you the
exact date but reconstructing the course of events I think it must have been the
8th or the 9th because it was following this that he spoke to X He must have
spoken to X on about the 10th and I spoke to X around the 15th,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): I thought you said X was il11?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Yes, He was called to
Parliament on the 7th but said he was ill and stayed at home., Hs went out on the
13th perhaps and I spoke to him on about the 15th, by which time he had already been
to Parliament., When he was first called to Parliament by telephone he said he was
sick but later he did go saying he was very weak but had made an effort to go to
Parliament. He said he was still feeling 111 and he went back to bed, He may
have gone out for a few hours because he said he was suffering from blood pressure,
so he would be able to go out. He used the excuse of high blood pressure as a
reason for not accepting any post but later he did accept the ,.eeveas position

With I.C...l.'ll.lll.l....l....'....OOI‘.....!...C.t...il.........

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): When aig you receive your information from X ?
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WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Before the 15th but exactly
what date I do not know,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): You cannot explain why he gave you this
valuable information which involved him in great risk?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): He might have given me
the information because he wanted to ensure his position with us who were opposing
the regime since the situation of the Government was still not clear, At that time
he did not accept any role in the Kadar Covernment and he may therefore have felb
that he was not bound to secrecy and that if there was a change it might tell in
his favour that he had advised us of the situation.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Were you suspected by the Kadar Government?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): I think I was undoubtedly
a thorn in their side because I had good contacts with their opponents and I received
an offer from the Coalition Government that at least until the elections took place
I should go as Hungarian.Minister to Paris. This was probably known to Kadar,

Mr. GUNEWARDENE (Ceylon): You even feared that your telephone might be

interfered with?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Yes, they were monitoring
the telephone, I called in a workman privately to put my telephone in order and
when I gave him a tip he showed me how my telephone was monltored. However, this
moniltoring was fairly.general and as I was sick and did not play any part in the
revolution I knew very -well-that -I.would -not -be in -the -first -group -held -responsible
as they would start with those who had fought actively. Their police, their militia,

and so on were still unorganized.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Did .7 take a grave risk therefore in coming

to see you, apart from conveying information?
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WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): There was not really
so much danger attached to his coming to see me, The police system was not then
so well reorganized that they could check what neighbour visited another and use

this as an accusation,

Mr, GINEWARDENE (Ceylon): So the information with regard to Horvat's
movements in Moscow was related by Horvat to X and by X to you?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): That is so.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Did you convey this information to any of
your friends?

WITNESS UUU (interpretation from Hyngarian): Several people in Hungary
knew about this, '

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Did you convey the information? That is the
question. s

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): I heard the same information
from other people too ~ namely from my friend who saw X and me on the same day,
and who had been our fellow-prisoner, X told it to him too, Furthermore X
maintained contact with the Hungarian Social Democrats and a certain faction among
the Social Democrats also knew about it, '
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Mr. GUNEWARDENE (Ceylon): That is not the answer to my question. Did you

convey the information to anybody?
WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Yes, I did.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): To whom did you convey the information?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): To my friends at home who

were active in the resistance.

Mr. GUNEWARDENE (Ceylon): The resistance movement is still going on,

is it?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Yes, that is so. It is
active in the sense that the opposition groups itself around certain persons who are
in contact with each other and who have a certain platfomm, starting from the Left
Wing and the Catholic Group through the Social Democrats and the Smallholders! Party,
and as far Left as the Imre Nagy group who do not call themselves Communists any more,
but Independent Socialists. If you are interested I can tell you about quite a

few of the acts of the resistance,

Mr. GUNEWARDENE (Ceylon): Are you in contact with the resistance movement

now?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): At present it is very difficult
to establish such contact, but we are trying to do so.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Do you receive any communications from Hungary?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Only from my family at

present,
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Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): From no-one else?

- WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): I have not received any
information of a political nature,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Then how did you know in the first week of
April about the executions?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): I did not speak of April,
but of the second part, the last week, of February,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): I thought the representative of Uruguay put it

to you?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): No, there was a misunderstanding.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Very well, You referred to an execution in the
village, when about six people were shot,

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): This was Kiskunma jsa.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): How and when did you get this information?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): The wife of a friend of mine,
who is a writer, is from seoseececss She went there to visit her parents and when
she returned from there she related this, She knew all the people who were

executed, This is a very small village where everybody knows everyone else, and there
is no possibility of erropr.
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Mr., GUNEWARDENE (Ceylon): You heard about it from her while you were in

Hungary?
WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): That is right, yes.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): With regard to the story of the lawyer, when
did you hear that?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): At the same time.

Mr, GUNEWARD:NE (Ceylon): Also in Hungary?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Yes, In Hungary, and also
from a Hungarian writer who had close contacts with lawyers and solicitors who tried

to inform us of the events,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): So your friend heard it from eomebody and I suppose
he heard it from somebody else, and he conveyed it to you?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): There was an error in
translation here, I received the information from my writer friemd who got it

from the lawyer; there was no longer process,

Mr, GUNEWARDINE (Ceylon): The lawyer told your friend and your friend
told you?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): That is so, but I also know
the lawyer personally,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Yes, but the information was from your “riend

and not from the lawyer you said, unless you change it now?
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WITNESS UUU (interpretation f£rom Hungarian): That is correct, I received
it from my friend, who received it fram the lawyer,

-

Mr, GUNEWARD.NE (Ceylon): Your friend is in Hungary now?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian); Yes he is.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): So you speak of 600 executions, but those are
the only two specific pieces of information you have?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): As I mentioned earlier,
the figure of 600 was arrived at by the resistance movement from data received from
different parts. As this information relies on several informants I gave it a
smaller percentage of truth relative to the other information, I myself am
personally convinced that it is 100 per cent true, but I did not want to
give information to the Committee which I had not received directly, or through
people whom I considered to be absolutely rellable. This information was put
together by several people. ‘

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): When did you receive this information from the

resistanee movement?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): This information was yegeived
by the resistance movement in the fimst few days of March, and was t.he eulmination
peint of the events at the end of February,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): When did the resistance movement oconvey this
information to.you?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Approximately about 12 Mareh,
at latest 15 March,
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Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): That was again while you were in Hungary?

WITNESS UUU (intefpretation from Hungarian): Yes, naturally,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): The resistance movement is a wide term; who

of the resistance movement conveyed this information?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): I cannot mention the name
here. He was a prison cell-mate of ours, and is in Hungary, a very important man,

one of the most important, and his name I cannot give at any cost,

Mr. GUNEWARDENE (Ceylon): What was the source of your information with
regard to the Maleter incident and the very fine picture of the situation which
you gave? How did you get that information?

WITNESS UUU (interpretatidn from Hungarian): From a man of the resistance
movement who spbke personally to Y, and to whom Y gave it in order that the

resistance movément should be informed.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): You said you had only one letter from the Imre
Nagy party. Did you read any letter? ' '

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Yes, I read that letter.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): When was that lstter received?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Between 6 and 8 Desember.

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): To whom was that letter addressed, obviously
not to you?
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WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): To the parents of the
person who wrote the letter, I received it fram the husband — the person was
a lady who was secretary to eecesess — her husband stayed in Hungary, whereas
the woman and child were taken .togethér from the Yugoslav Legation to Romania,
I received the letter from the husband who was also in the illegal underground

movement,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): That letter is in your possession I take it?
WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): Oh no,

Mr, GUNEWARDENE (Ceylon): Thereafter you had no letters from the

Party?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): I did not see any, but I
know their texts practically by heart because they were told to me verbatim,

Mr, GUNEWARDEKE (Ceylon): By whom?

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): People who were in glose
contact with the families informed me.

Mr, GUNEWARDANE (Ceylon): Thank you very much.

The CHAIRMAN: Are there any further questions? Then we thank you very
much for your appearance before the Committee,

WITNESS UUU (interpretation from Hungarian): I should have liked to
add some data on the persecutions, but I believe this is not among the temms of
reference of the Committee. I should like to thank you for having heard me,

Witness UUU withdrew,
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The CHAIRMAN: Now for various reasons there are no witnesses to be heard
this afternoon, so this afternoon's meeting is cancelled, Tomorrow we will meet
at 3 p.m., first for consideration of the report, and after that if there is time,

as we hope, for the continued hearing of witnesses.

_ Mr, JORDAN (Secretary)t I should like to mention that I already have
the French and Spanish translations of the revised outline of the report, but I
am in the curious position of not having the English, which is a reversal of the
usual procedure, I mention this because T should like to know how to get into
touch with members of the Committee this afternoon to let them have the English

version of the revised outline of the report.

The CHAIRMAN: The meeting stands adjourned until tomorrow afternoon

at three otelock,

The meeting rose.at 1 p.m.




